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Editorial 

CANADA AND MEXICO 
THE WORD EXCHANGE BEYOND NAFTA 

The historian Benedict Anderson 
in his book Imagined 
Communities defines the 
nation as "an imagined 

political community — and imag­
ined as both inherently limited 
and sovereign". In so doing, he 
unveils the fundamentally fiction­
al nature of this concept that con­
tinues to shape the way we per­
ceive ourselves and that has led us 
into numerous con­
flicts among nations 
— usually with terrify­
ing results. What dis­
tinguishes each com­
munity, according to 
Anderson, is the way 
in which it is imag­
ined by its inhabi­
tants, who although 
they may never 
meet, and despite the 
inequalities dividing 
them, believe they 
share a same communi­
ty beyond which exist 
other communities. 
Anderson's definition 
seems straightforward 
enough until we ask 
ourselves who imagines 
the community. How? 
And for what purpose? 
In the case of most New 
World countries these 
are not simple questions 
to answer. 

As a contribution 
to this debate, Vice 
Versa, along with it; 
Mexican counterpar 
also called Viceversa, 
will explore and com 
pare the ways in whicl 
two New World coun­
tries — Canada and Mexico — are imag­
ined by their writers. Why these two coun­
tries in particular? Well, other than a trade 
deal, Canada and Mexico share problems 
linked to identity. For example, although 
inhabited by Native populations, both 
countries were allegedly first imagined (or 
"discovered") by foreign European nations, 
be they France, Spain or England. Perceived 
as a utopie extension of the Old World, a 
space less crowded and diseased. The New 

World was imagined in order to provide spa­
tial and temporal continuity for Europe. But 
herein lies the problem. The Old World 
attempted to control, classify and tame this 
new space by applying its established scien­
tific and literary techniques — such as 
botany, ethnography, anthropology and 
travel literature — yet the New World 
resisted, preferring to define itself. 

In Canada as in Mexico, this struggle 
for identity has been fought on two fronts, 

citing both space (America) and popula­
tion as grounds for uniqueness. 

Ethnically diverse, both countries have 
had to resist the cultural, political, 
economic and social influences of 
two larger powers, Europe and the 

United States. As a result, Canada 
and Mexico have resorted to simi­

lar techniques fot defining 
themselves; either through 

eugenic theories that at the 
turn of the century promot­
ed a new and stronger breed 
of man emanating from the 

New World or through elab­
orate attempts to play the 
United States and Europe 

off against each other. 
As the twentieth cen­

tury draws to a close, 
despite the substantial bod­

ies of national art and lit­
erature in Canada and in 

Mexico, the push to define 
the nation persists. In an 

attempt to promote cross-
cultural understanding 

between two countries that 
until recently have shown 

little interest in each other, 
Vice Versa has decided to 

publish a selection of poetry 
and fiction by five 

Mexican writers (Daniel 
Sada, Rosa Beltrân, Enrique 

Sema, Ernesto Lumbreras 
and Veronica Volkow) 

and six Canadian artists 
(Anne-Marie Alonzo, 

Douglas Coupland, Janice 
Kulyk-Keefer, Thomas 

King, Monique Larue and 
Michael Ondaatje). 

What do these writings 
tell us about the respective communities? 

How are they imagined? 
For what purpose? 

We hope that this literary exchange 
will help to forge the cultural links between 
Canada and Mexico that will lead to greater 
social and cultural cooperation between the 
two countries. • 
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Editorial 

En su libro Las comunidades imagi-
nadas el historiador Benedict 
Anderson define a la naciôn como 
"una comunidad polîtica imaginaria 

— e imaginada doblemente como lim-
itaciôn inhérente y soberanîa". De esta 
manera el autor révéla la naturaleza esenci-
amente ficcional de este concepto que con­
tinua dando forma a la manera de 
percibirnos y que nos ha conducido a 
numerosos conflictos entre naciones —y las 
consecuencias han sido casi siempre cata-
strôficas. Lo que distingue a cada comu­
nidad, segûn Anderson, es el modo en que 
esta es imaginada por sus habitantes 
quienes, aunque nunca lleguen a conocerse 
y por encima de las desigualdades que les 
dividen, creen compartir una misma comu­
nidad y que mas alla de esta existen otras 
comunidades. La definiciôn de Anderson 
parece lo suficientemente précisa hasta que 
nos preguntamos: ^quién imagina la comu­
nidad?, ;c6mo?, ;con que propôsito? En el 
caso de los pafses del Nuevo Mundo esta 
preguntas no son las mâs sencillas de 
responder. 

Contribuyendo a este debate la revista 
Viceversa, junto con su tocaya mexicana 
también llamada Viceversa, explorarâ y 
compararâ los modos en que dos pafses del 
Nuevo Mundo —Canada y Mexico— son 

Editorial 

Dans son livre intitulé Les commu­
nautés imaginées l'historien Bene­
dict Anderson définit la nation 
comme «une communauté poli­

tique imaginée» — et imaginée comme 
étant intrinsèquement limitée et souveraine 
à la fois. Ce faisant, il dévoile la nature fon­
damentalement fictionnelle de ce concept 
qui continue à tracer la voie vers la façon 
dont nous nous percevons nous'mêmes et 
qui a été à l'origine de nombreux conflits 
entre les nations — souvent avec des con­
séquences terrifiantes. Selon Anderson, ce 
qui distingue chaque communauté est la 
façon dont elle est perçue par ses habitants 
qui, même s'ils ne se rencontrent jamais et 
en dépit des inégalités qui les divisent, 
croient partager une même communauté 
au-delà de laquelle il existe d'autres commu­
nautés. La définition d'Anderson parait 
assez claire jusqu'à ce qu'on se demande qui 
imagine la communauté. De quelle façon et 
dans quel but. Pour la plupart des pays du 
Nouveau Monde, ce n'est pas une question 
facile. 

Pour participer à ce débat, Vice Versa et 
son pendant mexicain appelé Viceversa 
explorent et comparent la façon dont deux 
pays du Nouveau Monde sont imaginés par 
leurs écrivains. Pourquoi ces deux pays en 
particulier ? Parce qu'en plus du traité com­
mercial qui les unit, le Canada et le 

imaginados por sus escritores. ;Por que estos 
dos pafses en particular? Pues, ademâs del 
tratado comercial, Canada y Mexico com-
parten problemas relativos a la identidad. 
Por ejemplo, aunque habitados por pobla-
ciones indfgenas, se supone que ambos pafs­
es fueron imaginados (o "descubiertos") 
primero por naciones europeas como 
Francia, Espana o Inglaterra. Percibidos 
como una extension utôpica del Viejo 
Mundo, como un espacio menos atestado y 
con menos enfermedades, el Nuevo Mundo 
fue imaginado con el fin de proveer con-
tinuidad temporal y espacial a Europa. Y es 
aquf donde radica el problema. El Viejo 
Mundo intenté controlar, clasificar y domar 
este nuevo espacio con la aplicaciôn de sus 
técnicas establecidas en el campo cientffico 
y literario —taies como la botânica, la etno-
graffa, la antropologîa y la literatura de via-
jes— y sin embargo el Nuevo Mundo resis-
tiô, preferiendo definirse a sf mismo. 

Tanto en Canada como en Mexico, este 
esfuerzo identitario ha sido batallado en dos 
terrenos: como un espacio (America) y 
como poblaciôn en tanto que fundamentos 
de su singularidad. Etnicamente diversos, 
ambos pafses han tenido que resistir la influ-
encia cultural, polîtica, econômica y social 
de dos grandes centras de poder: Europa y 
Estados Unidos. Como resultado Canada y 

Mexique ont en commun des problèmes 
reliés à l'identité. Par exemple, bien qu'ils 
soient habités par les populations indigènes, 
les deux pays ont prétendument été imag­
inés (ou découverts) par des nations 
étrangères européennes, qu'il s'agisse de la 
France, de l'Espagne ou de l'Angleterre. 
Perçu comme un prolongement utopique du 
Vieux Monde, un espace moins populeux et 
plus salubre, le Nouveau Monde a été ima­
giné de manière à offrir une continuité 
spatiale et temporelle pour l'Europe. C'est 
précisément là que réside le problème. Le 
Vieux Monde tenta de contrôler, d'harna­
cher et de classifier ce nouvel espace en uti­
lisant ses techniques scientifiques et lit­
téraires éprouvées — comme la botanique, 
l'ethnographie, l'anthropologie et les récits 
de voyage. Pourtant le Nouveau Monde 
résista, préférant se définir lui-même. 

Au Canada comme au Mexique, cette 
lutte pour l'identité a été menée sur deux 
fronts, citant l'espace (l'Amérique) et la 
population comme lieu de l'unicité. 
Ethniquement diversifiés, les deux pays ont 
dû résister à l'influence culturelle, politique, 
économique et sociale de deux puissances 
plus importantes : l'Europe et les Etats-Unis. 
En conséquence le Canada et le Mexique 
ont eu recours à des techniques similaires 
pour se définir, que ce soit par des théories 

Mexico han recurrido a técnicas similares 
para autodefinirse, ya sea a través de teorfas 
eugenésicas que a principios de siglo pro­
mo vieron una fuerte y nue va raza de hombre 
surgida en el Nuevo Mundo, o a través de 
elaborados intentos de oponer los Estados 
Unidos contra Europa. 

Ya casi al final de nuestro siglo y pesé al 
imponente volumen de literatura y arte 
nacional en Canada y en Mexico, la bûsque-
da de una definiciôn de naciôn persiste. En 
un intento de promover una mayor com-
prensiôn entre los espacios culturales de 
ambos pafses, que hasta hace poco 
demostraron escaso interés en el otro, Vice 
Versa ha decidido publicar una selecciôn de 
poesfa y ficciôn perteneciente a cinco 
escritores mexicanos (Daniel Sada, Rosa 
Beltrân, Enrique Serna, Ernesto Lumbreras 
y Veronica Volkow) y seis artistas canadi-
enses (Anne Marie Alonzo, Douglas 
Coupland, Janice Kulyk-Keefer, Thomas 
King, Monique Larue y Michael Ondaatje). 
^Qué nos dicen estos escritos acerca de sus 
respectivas comunidades?, <cômo son estas 
imaginadas?, ;con que propôsito? 

Esperamos que este intercambio liter­
ario ayudarâ a forjar lazos culturales entre 
Canada y Mexico que, a su turno, den como 
resultado una mayor ccoperaciôn social y 
cultural entre ambos pafses. • 

eugéniques qui au tournant du siècle préten­
daient à l'émergence au Nouveau Monde 
d'un homme nouveau plus fort, ou encore 
par des tentatives élaborées de dresser les 
Etats-Unis et l'Europe l'un contre l'autre. 

Comme le XXe siècle tire à sa fin, en 
dépit d'un volume substantiel d'art et de lit­
térature au Canada et au Mexique, l'effort 
de définition de la nation persiste. Afin de 
promouvoir la compréhension transcul­
turelle entre les deux pays, qui jusqu'à 
présent avaient témoigné peu d'intérêt l'un 
pour l'autre, Vice Versa a décidé de publier 
un choix de poèmes et de fiction de cinq 
écrivains mexicains 

(Rosa Beltrân, Ernesto Lumbreras, 
Daniel Sada, Enrique Serna et Veronica 
Volkov) et de six artistes canadiens (Anne-
Marie Alonzo, Douglas Coupland, Janice 
Kulyk-Keefer, Thomas King, Monique 
Larue et Michael Ondaatje). Que nous 
révèlent les écrits de ces auteurs sur leurs 
communautés respectives ? Comment sont-
elles imaginées ? Dans quel dessein ? 

Nous espérons que ces échanges lit­
téraires contribueront à créer entre le 
Canada et le Mexique des liens culturels qui 
permettront une plus grande coopération 
sociale et culturelle entre les deux pays. • 
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